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บทคัดย่อ 

การวจิยัฉบบัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษาเก่ียวกบัการปรับบทแปลและกลวธีิการแปลนวนิยายก่ึงอตัชีวประวติั

เร่ือง “บ๊อบ แมวเตะฝันขา้งถนน” แปลโดย ธิดารัตน์ เจริญชยัชนะ จากผูเ้ขียน เจมส์ โบเวน ในเร่ือง “A Street Cat 

Named Bob” โดยใช้การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ ผ่านการนําเสนอตัวอย่างจํานวน 21 ตัวอย่าง ซ่ึงผู ้วิจัยนํา

หลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของสญัฉว ีสายบวั (2553) มาเป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห์ สามารถจาํแนกออกเป็น 2 ระดบั 

คือระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง จากผลการศึกษาพบว่า การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การใชว้ลีหรือ

ประโยคแทนคาํ พบทั้งหมด 9 คร้ัง และการปรับระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระดบัประโยค ประเภท

การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบทั้งหมด 15 คร้ัง ส่วนกลวิธีการแปลโดยรวมนั้น ผูแ้ปลมุ่งเนน้การ

แปลแบบตรงตวัเป็นส่วนใหญ่ เพ่ือรักษาความหมายของเน้ือหาในตน้ฉบบั รวมถึงอรรถรส และความเป็นธรรมชาติ 

คาํสําคญั: การปรับบทแปล, กลวธีิการแปล, นวนิยายก่ึงอตัชีวประวติั 

 

ABSTRACT 

The objective of this research was to study the type of translation editing and translation process in  

James Bowen’s autobiographical literature “A Street Cat Named Bob”, in Thai translated version by Thidarat 

Charoenchaichana. The analysis was conducted using qualitative data through 21 samples. The researcher applied 

the principle of translation editing by Sanchawi Saibua to analyze all the data. The findings were classified into two 

levels, which were adjustment in the word level and language structure level. The result indicated that in the word 

level, using phrases or sentence instead of words were used most frequently, found 9 times. In addition, the 

rearrangement of word order in sentences or phrase was mostly frequently used in the language structure, found 15 

times. In terms of the translation process, the translator mostly used literal translation technique in order to keep 

meanings closely to the original version, including feeling and natural flow as well. 
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1. บทนํา 

การแปลนบัเป็นปัจจยัหลกัอยา่งหน่ึงท่ีส่งผลใหก้ารส่ือสารเกิดความสมัฤทธ์ิผล ตรงตามความตอ้งการของผู ้

ส่งสารในหลายๆ ดา้น แต่การแปลจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึงยอ่มพบเจอปัญหาและอุปสรรค ซ่ึงปัญหาท่ีสาํคญั

นั้นคือ ความแตกต่างทางดา้นศาสนา วฒันธรรม สภาพแวดลอ้ม และโครงสร้างทางภาษา ท่ีอาจสอดแทรกอยู่ใน

วรรณกรรม หรืองานแปลประเภทต่างๆ จึงเป็นหนา้ท่ีของผูแ้ปลท่ีตอ้งปรับแต่ง เรียงร้อยถอ้ยคาํใหม่ เพ่ือใหเ้หมาะสม

กบัธรรมชาติของภาษาปลายทาง เพราะหากแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัก็มิไดท้าํให้งานแปลออกมาดีเสมอไป อีกทั้งยงั

อาจทาํใหผู้อ่้านเกิดความสบัสนในการส่ือความหมายอีกดว้ย  

การปรับบทแปลจึงเข้ามาเป็นส่วนสําคัญ เพ่ือแก้ปัญหาในการแปลระหว่างภาษาต้นทางไปยงัภาษา

ปลายทาง ซ่ึงนบัเป็นวิธีหน่ึงท่ีช่วยใหผู้แ้ปลเลือกใชถ้อ้ยคาํ หรือสาํนวน ท่ีจะนาํไปปรากฏในภาษาฉบบัแปลไดอ้ยา่ง

เหมาะสม มีจุดมุ่งหมายเพ่ือสร้างความสอดคลอ้งของทั้งสองภาษา ให้มีความหมายเทียบเคียงกนัมากท่ีสุด รวมทั้ง

สามารถแกปั้ญหาในดา้นความแตกต่างระหวา่งโครงสร้างทางภาษา และปัญหาในดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรม 

ยิง่ไปกวา่นั้นการปรับบทแปลท่ีดีจะตอ้งปรับต่อเม่ือมีความจาํเป็น ไม่แกไ้ขตามความพอใจของตนเอง ทั้งน้ีผูแ้ปลควร

ใชก้ารพิจารณาไตร่ตรอง หรือทบทวนขอ้ความใหดี้เสียก่อนนาํไปสู่ผูอ่้าน  

ตามหลกัเกณฑข์อง สญัฉว ีสายบวั (2553: 63-75) ไดแ้บ่งการปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดบั คือระดบัคาํและ

ระดบัโครงสร้าง ซ่ึงในระดบัคาํมีทั้งหมด 5 ประเภท คือ 1) การเติมคาํอธิบาย 2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 3) การ

ใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมาท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ 

5) การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป และการปรับระดบัโครงสร้างของภาษามีทั้งหมด 4 ประเภท คือ 1) ระดับเสียง 2) 

ระดบัโครงสร้างของคาํ 3) ระดบัประโยค สามารถจาํแนกออกไดเ้ป็น 5 วธีิ คือ การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยค

หรือวลี การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับการใชป้ฏิเสธ การปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรม

วาจก การเพ่ิมและละคาํในประโยค 4) การปรับโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกวา่ประโยค 

ส่วนกลวิธีการปรับบทแปล สญัฉวี สายบวั (2553: 43-46) ไดแ้บ่งการแปลออกเป็น 2 รูปแบบ คือ การแปล

แบบตรงตวั (literal translation) เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลพยายามรักษารูปแบบของการนาํเสนอความคิด (form) ของ

ตน้ฉบบัเอาไวใ้นฉบบัแปลใหม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได ้รูปแบบท่ีวา่น้ีหมายถึงระเบียบวิธีการเรียงคาํ การจดัรวมกลุ่ม

ความหมายเป็นประโยค และการเรียงประโยคเป็นขอ้ความท่ีใหญ่ข้ึนตามลาํดบั และอีกรูปแบบหน่ึงคือ การแปลแบบ

เอาความ (free translation) เป็นการแปลท่ีมีการถ่ายทอดภาษาต่างไปจากตน้ฉบบั มีการใชว้ิธีเรียงลาํดบัความคิดใหม่ 

เช่น ประโยคหรือวลีใดท่ีกล่าวไวเ้ป็นอันดับต้นๆ ในต้นฉบับอาจถูกจัดให้อยู่ลาํดับหลังๆ ในฉบับแปล ทั้ งน้ีมี

จุดมุ่งหมายเพ่ือใหง้านแปลสามารถส่ือความหมายจากตน้ฉบบัไปสู่ผูอ่้านไดอ้ยา่งครบถว้น และไดใ้จความสาํคญั   

การศึกษาคร้ังน้ีผูว้ิจยัไดเ้ลือกนวนิยายก่ึงอตัชีวิประวติัเร่ือง “บ๊อบ แมวเตะฝันขา้งถนน” แปลโดย ธิดารัตน์ 

เจริญชยัชนะ จากงานเขียนตน้ฉบบัเร่ือง “A Street Cat Named Bob” โดย เจมส์ โบเวน ซ่ึงเน้ือหาในเร่ืองนั้น ไดส้ร้าง

ความประทบัใจ และสร้างกาํลงัใจให้แก่ผูอ่้านเป็นอยา่งมาก ดว้ยเร่ืองราวน่าติดตาม ท่ีแฝงไปดว้ยอารมณ์ ความรู้สึก 

และแง่คิดต่างๆ รวมถึงความรักและความผูกพนัท่ีผูอ่้านจาํนวนมากต่างสัมผสัได้จากงานแปลฉบบัน้ี ผูศึ้กษาจึง

เลง็เห็นวา่วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีความเหมาะสมท่ีจะนาํมาศึกษา การวเิคราะห์การปรับบทแปลและกลวธีิการแปลไดเ้ป็น

อยา่งดี และคาดหวงัวา่จะเป็นประโยชน์แก่ผูท่ี้สนใจการศึกษาดา้นภาษาองักฤษและการแปลสืบไป  
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2. วตัถุประสงค์การวจิยั 

เพ่ือศึกษาการวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนวนิยายก่ึงอตัชีวประวติัเร่ือง “บ๊อบ แมวเตะฝัน

ขา้งถนน” หรือ “A Street Cat Named Bob” ซ่ึงแปลโดย ธิดารัตน์ เจริญชัยชนะ และเขียนโดย เจมส์ โบเวน จาก

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษสู่ฉบบัแปลภาษาไทย 

 

3. การดาํเนินการวจิยั 

การศึกษาคร้ังน้ีเป็นการวจิยัแบบวเิคราะห์เน้ือหาทางดา้นภาษา จากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง โดย

การปรับบทแปลและกลวธีิการแปลนวนิยายก่ึงอตัชีวประวติัเร่ือง “A Street Cat Named Bob” ท่ีอยูใ่นฉบบัแปลภาษา

ไทยเร่ือง “บ๊อบ แมวเตะฝันขา้งถนน” โดยใชว้ธีิการเลือกแบบเจาะจง จากยอ่หนา้แรกและยอ่หนา้ท่ีสองของทุกบท 

จาํนวน 21 ตวัอยา่ง เพ่ือใหไ้ดก้ลุ่มตวัอยา่งท่ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดในการวจิยั 

ขั้นตอนในการดาํเนินการวจิยั แบ่งเป็น 4 ขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี 

ขั้นตอนทบทวนวรรณกรรม ผูว้ิจัยได้เก็บขอ้มูลจากเอกสาร ตาํราทางวิชาการแปล และวิทยานิพนธ์ท่ี

เก่ียวขอ้ง เพ่ือศึกษาทฤษฎีการแปล กระบวนการแปล กลวิธีการแปล คาํนิยามในการแปล และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง

ต่างๆ เก่ียวกบัการแปลวรรณกรรม หรือ นวนิยาย โดยกาํหนดกรอบแนวทางการศึกษาน้ีจากหลกัเกณฑข์อง สัญฉวี 

สายบวั (2553: 63) 

ขั้นตอนเก็บรวบรวมขอ้มูล ผูว้จิยัไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลจากการอ่านเน้ือหาตน้ฉบบัและฉบบัแปล จากนั้นได้

ทาํการศึกษาเชิงลึกเพ่ือเปรียบเทียบเน้ือหาระหว่างตน้ฉบบัภาษาองักฤษกบัฉบบัแปลภาษาไทย และนาํขอ้มูลการ

เปรียบเทียบนั้นไปวเิคราะห์ใหเ้ป็นไปตามขอบเขตการศึกษาท่ีกาํหนดไว ้

ขั้นตอนวิเคราะห์ขอ้มูล การวิเคราะห์ขอ้มูลน้ีแบ่งออกเป็น 2 ระดบัท่ีสําคญั คือ การปรับบทแปลระดบัคาํ 

และการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ซ่ึงในแต่ละระดบัสามารถแยกประเภทออกไดต้ามความเหมาะสม 

ขั้นตอนสรุปและอภิปรายผลการศึกษา นําเสนอผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลท่ีใช้ในการแปล

วรรณกรรม หรือนวนิยายก่ึงอตัชีวประวติัเร่ืองน้ี ในแต่ละระดบั โดยการนาํเสนอตวัอยา่งจาํนวน 21 ตวัอยา่ง 

 

4. ผลการวเิคราะห์ 

จากการศึกษาการวเิคราะห์การปรับบทแปลและกลวธีิการแปล จากจาํนวนทั้งหมด 21 ตวัอยา่ง ผูศึ้กษาพบวา่

มีการปรับบทแปลทั้ ง 2 ระดับ คือระดับคาํ และระดับโครงสร้าง ซ่ึงสอดคลอ้งกับหลกัเกณฑ์ของ สัญฉวี สายบวั 

(2553) ซ่ึงผูศึ้กษาขอนาํเสนอตวัอยา่งการวเิคราะห์เน้ือหาบางส่วนท่ีน่าสนใจ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

ตวัอย่างที ่1 

ต้นฉบบั ฉบับแปล 

There’s famous quote I read somewhere. It 

says we are all given second chances every day of 

our lives. They are there for the taking, it’s just that 

we don’t usually take them.  (James Bowen, 2012: 1) 

มีคาํพดูยอดฮิตท่ีผมเคยอ่านเจอจากท่ีไหนสกัแห่งบอก

วา่ เราทุกคนล้วนได้รับโอกาสแก้ตวัอยู่ทุกเม่ือเช่ือวนั 

โอกาสเหล่านั้นรอใหเ้รารับไป เพยีงแต่เรามกัจะไม่

ค่อยสนใจเท่านั้นเอง (ธิดารัตน์ เจริญชยัชนะ, 2556: 3) 
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มีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ในระดบัโครงสร้างของคาํ ตน้ฉบบัคือ “There’s famous quote I read 

somewhere.” เน่ืองจากมีความแตกต่างในหน่วยคาํพิเศษเพ่ือบอกความหมายเพ่ิมเติมในดา้นกาล (tense) จะไดป้ระโยค

ฉบบัแปลท่ีว่า “มีคาํพูดยอดฮิตท่ีผมเคยอ่านเจอจากท่ีไหนสักแห่ง” คาํว่า “เคย” เป็นการบ่งบอกถึงเหตุการณ์ท่ีผ่าน

มาแลว้ในอดีต และการปรับระดบัคาํ โดยการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป ตน้ฉบบั คือ “It says we are all given second 

chances every day of our lives.” ฉบบัแปล คือ “เราทุกคนลว้นไดรั้บโอกาสแกต้วัอยูทุ่กเม่ือเช่ือวนั” ผูแ้ปลไดต้ดัคาํวา่ 

“of our lives” ท้ิงไปไม่ปรากฏในฉบบัแปล เน่ืองจากไม่ใช่ความหมายท่ีสาํคญันกัของตน้ฉบบั เม่ือตดัคาํออกไปแลว้

ไม่ไดท้าํใหส้าระสาํคญัของตน้ฉบบัเสียไป นอกจากน้ีผูแ้ปลยงัใชว้ธีิการปรับระดบัโครงสร้าง ระดบัประโยค ประเภท

การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคในตน้ฉบบั คือ “….…,it’s just that we don’t usually take them.” ผูแ้ปลไดป้รับ

ระเบียบวธีิเรียงคาํ โดยนาํคาํวา่ “usually” ท่ีมีความหมายวา่ “มกัจะ” สลบัตาํแหน่งกบักริยาช่วย และคาํระบุความหมาย

ปฏิเสธ คือคาํวา่ “don’t” ท่ีมีความหมายวา่ “ไม่” ฉบบัแปลจะไดค้วามวา่ “เพียงแต่เรามกัจะไม่ค่อยสนใจเท่านั้นเอง” 

ในฉบบัแปลน้ีผูแ้ปลไดป้รับตามระเบียบวธีิเรียงคาํในโครงสร้างของภาษาไทย 

 

ตวัอย่างที ่2 

ต้นฉบบั ฉบับแปล 

As the fortnight drew to a close, I realized 

that I had to think about getting Bob out of the flat and 

back on to the streets. That’s where he had come from 

– and I assumed that’s where he would want to return.  

He’d continued to make really good progress 

and looked much healthier than he had done when I 

first met him. He’d fattened up a lot more too. 

So a day or two after I’d completed the 

course of medicine and he’d recovered fully from his 

op, I took Bob downstairs and out through the 

hallway. I led him down the path and out towards 

the gate then pointed him in the direction of the 

street. (James Bowen, 2012: 49) 

 

ช่วงเวลาสองสัปดาห์ใกลจ้ะส้ินสุดลงแลว้ ผม

รู้วา่ตอ้งคิดเร่ืองพาบ๊อบออกไปนอกแฟลต และกลบัไป

ใชชี้วติขา้งถนนเหมือนเดิม นัน่คือท่ีท่ีมนัจากมา ซ่ึงผม

เดาวา่นัน่คือท่ีท่ีมนัอยากจะกลบัไป  

บ๊อบอาการดีข้ึนอยา่งต่อเน่ืองและดูแขง็แรง

ข้ึนกวา่ตอนท่ีผมเจอมนัมาก ทั้งยงัอว้นข้ึนเยอะเลย 

วนัหรือสองวนัหลงัจากใหม้นักินยาชุดสุดทา้ย และฟ้ืน

จากการผ่าตดัเตม็ร้อยแล้ว ผมพาบ๊อบลงมาข้างล่างและ

เดนิผ่านห้องโถงทางเดนิออกมาข้างนอก จากนั้นพามนั

เดนิไปตามทางออกแถวประตูร้ัวแล้วช้ีทางไปถนนให้ดู 

(ธิดารัตน์ เจริญชยัชนะ, 2556: 39)  

ผูแ้ปลใชก้ารปรับบทแปลระดบัคาํ ประเภทการใชว้ลีแทนคาํ เน่ืองจากคาํวา่ “fortnight” มีความหมายตาม

พจนานุกรมวา่ “ระยะเวลา 14 วนั” เน่ืองจากในภาษาฉบบัแปลไม่มีคาํนามคาํเดียว ท่ีสามารถส่ือความหมายของคาํวา่ 

“fortnight” ได ้ดงันั้นในภาษาฉบบัแปลคือ “สองสัปดาห์” เพ่ืออธิบายให้ผูอ่้านเห็นถึงภาพเหตุการณ์ในเน้ือเร่ืองท่ีตวั

ละครหลกั คือเจมส์ใชร้ะยะเวลาดงักล่าวเพ่ือดูแลบ๊อบจากอาการบาดเจ็บ และยงัมีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

ระดบัประโยค ประเภทการละคาํในประโยค เน่ืองจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา จากตน้ฉบับ คือ 

“…….and he’d recovered fully from his op,…….” ฉบับแปลคือ “และฟ้ืนจากการผ่าตัดเต็มร้อยแล้ว” คาํท่ีถูกละ
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ออกไปคือคาํวา่ “his” ซ่ึงในเน้ือเร่ืองใชก้ล่าวถึงบ๊อบ แต่ในตน้ประโยคน้ีไดมี้การกล่าวถึงบ๊อบไปแลว้ โดยใชค้าํว่า 

“he“ ดงันั้นจึงตดัคาํออกไปเพ่ือทาํให้ประโยคฉบบัแปลกระชบัข้ึน สุดทา้ยน้ีมีการปรับบทแปลระดบัคาํ ประเภทการ

เติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ ตน้ฉบบั คือ “…….,I took Bob downstairs and out through the hallway. I led 

him down the path and out towards the gate then pointed him in the direction of the street.” ฉบับแปล คือ “ผมพา

บ๊อบลงมาขา้งล่างและเดินผ่านหอ้งโถงทางเดินออกมาขา้งนอก จากน้ันพามนัเดินไปตามทางออกแถวประตูร้ัวแลว้ช้ี

ทางไปถนนให้ดู” คาํท่ีเติมลงไปเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดคือคาํสันธาน ว่า “จากนั้น” เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจถึงลาํดบั

เวลาก่อนหลงัของเน้ือเร่ือง 
 

5. บทสรุปและการอภิปรายผล 

จากการศึกษาและวิเคราะห์นวนิยายก่ึงอตัชีวประวติั เร่ือง “บ๊อบ แมวเตะฝันขา้งถนน” หรือ “A Street Cat 

Named Bob”  จาํนวน 21 ตวัอย่าง ผูศึ้กษาไดใ้ชว้ิธีการเลือกจากย่อหน้าแรกและย่อหน้าท่ีสองของแต่ละบท นาํมา

วเิคราะห์การปรับบทแปล โดยยดึหลกัเกณฑข์อง สญัฉว ีสายบวั (2553) ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ การปรับระดบั

คาํและการปรับระดบัโครงสร้าง สามารถสรุปขอ้มูลเชิงปริมาณ และเรียงลาํดบัในแต่ละประเภทจากมากท่ีสุดไปหา

นอ้ยท่ีสุด ดงัน้ี  

 

ตารางท่ี 1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

ลาํดบัท่ี ประเภท 
ความถ่ี

(คร้ัง) 
ลาํดบัท่ี ประเภท 

ความถ่ี

(คร้ัง) 

1. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 9 1. การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํใน

ประโยคหรือวลี 

15 

2. การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 8 2. การเพ่ิมและละคาํในประโยค 8 

3. การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด 5 3. ระดบัโครงสร้างของคาํ 4 

4. การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้ง

ข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 

4 4. ระดบัเสียง 3 

5. การเติมคาํอธิบาย  5. การปรับการใชป้ฏิเสธ 2 

 การเติมลกัษณะนามขา้งหนา้ 2 6. การปรับโครงสร้างในระดบัท่ี

สูงกวา่ประโยค 

1 

 การเติมขอ้ความสั้นๆ 2    

 

การปรับบทแปลระดบัคาํ ประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ พบมากท่ีสุดในการศึกษาคร้ังน้ี เน่ืองจาก

ความแตกต่างทางดา้นภาษาและวฒันธรรม ในการส่ือความหมายของคาํศพัทท่ี์เป็นปัญหา จากภาษาตน้ฉบบัสู่ภาษา

ปลายทาง โดยจะตอ้งเลือกใชค้าํท่ีเทียบเคียงกนัมากท่ีสุด เพ่ือถ่ายทอดใหค้รอบคลุมความหมายของตน้ฉบบั และคง

ความเป็นธรรมชาติเอาไว ้ดงัตวัอยา่งเช่น 
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ตวัอย่าง 

ต้นฉบบั ฉบับแปล 

squinted / v. (page 73) หยตีามอง (หนา้ 59) 

dramatically / adv. (page 93) จากหนา้มือเป็นหลงัมือ (หนา้ 75) 

whole / n. (page 249) เป็นตวัของตวัเองเตม็ร้อย (หนา้ 201) 

 

ผูแ้ปลไดป้รับบทแปลคาํจากตน้ฉบบั “squinted” มีความหมายวา่ “ตาท่ีลืมไม่เต็มท่ี” เป็นภาษาฉบบัแปลวา่ 

“หยีตามอง” เพ่ือส่ือความให้ผูอ่้านเขา้ถึงบริบทในเน้ือเร่ือง ตวัอย่างถดัมาคาํว่า “dramatically” ในตน้ฉบบักล่าวถึง

ความเปล่ียนแปลงในชีวิตของเจมส์เม่ือมีบ๊อบเขา้มาอยูด่ว้ย ทาํให้เขาตอ้งมีความรับผิดชอบท่ีมากข้ึน จึงใชส้าํนวนท่ี

ถือเป็นกริยาวเิศษณ์วา่ “จากหนา้มือเป็นหลงัมือ” แทนความหมายตามพจนานุกรมวา่ “อยา่งมากและฉบัพลนั” เพ่ือให้

ผูอ่้านเห็นภาพเหตุการณ์ในเน้ือเร่ืองชดัเจนข้ึน และตวัอยา่งคาํวา่ “whole” ฉบบัแปลคือ “เป็นตวัของตวัเองเต็มร้อย” 

เพ่ือปรับความหมายให้เทียบเคียงกบัเน้ือหาตน้ฉบบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบั บุษรา เผดิมโชค, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์, 

บุษกร วิชชุลตา (2559) ท่ีพบวา่ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เน่ืองจากภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางไม่มีคาํศพัท์

ท่ีเทียบเคียงกนัได ้หรือเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมของภาษาท่ีความหมายผิดแปลกไปจากวฒันธรรมของอีกภาษา ผูอ่้าน

ไม่สามารถท่ีจะเขา้ใจในคาํนั้นได ้ดงันั้นจึงเลือกใชว้ธีิน้ีเพ่ือเนน้ความเขา้ใจของผูอ่้านในเน้ือหาฉบบัแปล ทาํใหผู้อ่้าน

เห็นภาพมากข้ึน 

 นอกจากน้ียงัพบว่าในการปรับระดบัคาํ ประเภทการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป มีการใชม้ากเป็นอนัดบัสอง

รองลงมา เน่ืองจากโดยส่วนมากเป็นคาํหรือประโยคส้ินเปลือง หากแปลทั้งหมดอาจส่งผลกระทบใหภ้าษาฉบบัแปล

ยืดยาวเกินความจาํเป็น ผูแ้ปลจึงเลือกตดัคาํท่ีไม่ใช่ความหมายสาํคญันกัออกไป เม่ือถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาฉบบั

แปลแลว้ ก็ยงัคงความหมายเดิมและใจความสาํคญัของตน้ฉบบัเอาไว ้ 

 

ตวัอย่าง 

ต้นฉบบั ฉบับแปล 

He was definitely on the road to recovery,……  

(page 39) 

     มนักาํลงัฟ้ืนตวัแน่ๆ (หนา้ 31) 

 

……., his face pressed against the glass of the bus 

window,……. (page 57) 

เอาหนา้แนบกระจกหนา้ต่างรถ (หนา้ 45) 

I then went along to a good second-hand furniture shop 

in Tottenham…….  

(page 233) 

จากนั้นผมไปท่ีร้านขายเฟอร์นิเจอร์มือสองในทอทแนม 

(หนา้ 187) 

 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ คาํพิมพต์วัเอียงคือคาํท่ีตดัออกไปจากประโยค เน่ืองจากไม่ใช่คาํท่ีเป็นสาระสาํคญัของ

ตน้ฉบบั คาํวา่ “on the road” ตดัออกไปเพราะจากเน้ือเร่ืองเป็นท่ีทราบกนัอยูแ่ลว้วา่บ๊อบเป็นแมวท่ีหลงทางมาจากขา้ง

ถนน จึงไม่จาํเป็นตอ้งปรากฏในฉบบัแปล และคาํวา่ “against” ท่ีแปลวา่ “ตา้น” หรือ “ยนั” ถูกตดัออกไปเน่ืองจากเป็น
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คาํท่ีมีความหมายซํ้ าซอ้นกบัคาํวา่ “pressed” ท่ีแปลวา่ “แนบ” และคาํวา่ “good” มีการอธิบายความต่อทา้ยในประโยค

ถดัมาจึงไม่จาํเป็นตอ้งแปล ซ่ึงประเด็นการปรับบทแปลน้ีสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ ฐนนท์พร โชติอนนัตค์งภสั 

(2556: 82-83) ท่ีพบวา่ การปรับบทแปลระดบัคาํ สามารถทาํไดโ้ดยการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป หากคาํหรือสาํนวน

นั้ นๆ ไม่ใช่ความหมายท่ีสําคัญของต้นฉบับผูแ้ปลจึงละไม่แปล หรือในกรณีท่ีมีการกล่าวถึงแบบซํ้ าๆ หรือมี

รายละเอียดมากเกินไป ทาํให้เกิดความเยิน่เยอ้ ผูแ้ปลจึงละคาํดงักล่าวโดยไม่แปลเพ่ือใหภ้าษามีความกระชบั ล่ืนไหล 

โดยไม่เสียอรรถรสในการอ่านแต่อยา่งใด  

ส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างนั้น พบวา่การปรับระดบัประโยค ประเภทการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํ

ในประโยคหรือวลี พบมากท่ีสุดในการศึกษาคร้ังน้ี เน่ืองจากการแปลตามตาํแหน่งทางโครงสร้างภาษาตน้ฉบบั ไม่

สอดคลอ้งและไม่ไดใ้จความนกั ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งปรับแต่งใหเ้หมาะสมกบัหลกัโครงสร้างและไวยากรณ์ของภาษา

ฉบบัแปล เพ่ือส่ือสารใหผู้อ่้านเขา้ใจ และไดรั้บอรรถรสในการอ่านมากยิง่ข้ึน ทั้งน้ีเพ่ือเป็นการหลีกเล่ียงการแปลแบบ

ตรงตวัท่ีอาจทาํใหผู้อ่้านเกิดความสบัสน ซ่ึงสามารถจาํแนกตวัอยา่งออกเป็น 2 ประเภทดงัน้ี 

 

ตวัอย่างที ่1 (การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยค) 

ต้นฉบับ 
                            Adverb 

ฉบับแปล 
                                             กริยาวิเศษณ์ 

  

…,but inevitably I suppose the one that stuck most 

vividly in my mind was the darkest.  

(page 15) 
 

              Main clause                                                              Subordinate clause 

แต่ผมคิดวา่ท่ีฝังแน่นในใจท่ีสุดอยา่งหลีกเล่ียงไม่ได้

กลบัเป็นความทรงจาํสุดเลวร้าย (หนา้ 13) 

 
 

                            อนุประโยค                                                   ประโยคหลกั 

  

I’d had the odd job here and there when I was younger 

in Australia and I’d also been in a band,… (page 93) 

 

ตอนยงัเป็นเด็กหนุ่มท่ีออสเตรเลีย ผมทาํงาน

เลก็ๆนอ้ยๆ ทั้งยงัเคยตั้งวงดนตรี (หนา้ 75) 

  

…,as that first summer with Bob drew to a close and 

autumn began,1 life around Covent Garden started to 

get more complicated.2 (page 115) 

เม่ือชีวติแถวๆโคเวนทก์าร์เดน้เร่ิมซบัซอ้นข้ึน2 เม่ือฤดู

ร้อนแรกท่ีใชชี้วติร่วมกบับ๊อบใกลจ้ะจบลง และยา่งเขา้

สู่ฤดูใบไมร่้วง1 (หนา้ 91) 

  

 

จากประโยค “…,but inevitably I suppose the one that stuck most vividly in my mind was the darkest.”  มี

การสลบัตาํแหน่งของกริยาวเิศษณ์ “inevitably” ท่ีแปลวา่ “อยา่งหลีกเล่ียงไม่ได”้ มาวางไวก้ลางประโยคในภาษาฉบบั

แปล เพ่ือให้เหมาะสมกบัโครงสร้างภาษาฉบบัแปลท่ีผูอ่้านคุน้เคย และตวัอย่างถดัมา “I’d had the odd job here and 

there when I was younger in Australia and I’d also been in a band,…” เ ม่ือแปลเป็นภาษาปลายทาง  มีการสลับ

ตาํแหน่งอนุประโยค (when I was younger) และประโยคหลกั (I’d had the odd job here and there) เพ่ือใหถู้กตอ้งตาม

ลกัษณะโครงสร้างภาษาไทยท่ีนิยมนาํอนุประโยคข้ึนตน้ หากเป็นขอ้ความท่ีสั้นกวา่ประโยคหลกั และตวัอยา่งสุดทา้ย 

“…,as that first summer with Bob drew to a close and autumn began,1 life around Covent Garden started to get more 

complicated.2 ” เป็นการแปลประโยคจากหลงัมาหนา้ เพ่ือเป็นการเรียงลาํดบัเหตกุารณ์ในเน้ือเร่ืองใหผู้อ่้านเขา้ใจถึงตวั
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ละครหลกั คือเจมส์และบ๊อบท่ีตกอยู่ในสถานการณ์ยากลาํบากในช่วงย่างเขา้สู่ฤดูใบไมร่้วง และเพ่ือเป็นการจดั

ระเบียบในการเรียบเรียงการนําเสนอความคิดก่อนหลังในภาษาฉบับแปล ทําให้เกิดความสละสลวยทางภาษา 

เน่ืองจากตน้ฉบบัมีการเรียงลาํดบัเร่ืองราวแบบสลบัเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนก่อนหลงั ในขณะท่ีฉบบัแปลมีการเรียงลาํดบั

เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนก่อนหลงัตามสภาพความเป็นจริง (ภิญญา เลก็แจ่ม, 2557: 37) 

 

ตวัอย่างที ่2 (การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในวล)ี 

ต้นฉบบั ฉบับแปล 

what it was (page 73) เสียงนั้นคืออะไร (หนา้ 59) 

sipping at Styrofoam cup of tea (page 191) จิบชาจากถว้ยโฟม (หนา้ 153) 

enclosed garden area (page 211) พ้ืนท่ีท่ีมีสวนลอ้มรอบ (หนา้ 169) 

 

 และจากตวัอยา่งขา้งตน้น้ี “what it was” อยูใ่นรูปประโยคท่ีมีคาํแสดงคาํถาม ไม่นิยมแปลตรงตวั เน่ืองจาก

ทาํใหภ้าษาไม่ไดใ้จความ ถดัมาคือ “sipping at Styrofoam cup of tea” ผูแ้ปลใชว้ธีิสลบัตาํแหน่งคาํนามวลี (Styrofoam)  

เพ่ือให้ภาษาแปลส่ือความหมายของบริบทในเน้ือเร่ืองไดช้ดัเจน และตวัอย่างสุดทา้ย “enclosed garden area” มีการ

สลับตาํแหน่งคาํนามวลีหลัก (area) มาข้ึนต้นประโยคฉบบัแปล แล้วตามด้วยคาํนามวลี (garden) และคาํกริยา 

(enclosed) ตามลาํดบัโครงสร้างภาษาฉบบัแปล ซ่ึงสอดคลอ้งกบั ศรัญญา พานิจจะ (2557: 81) ท่ีพบวา่ ผูแ้ปลไดป้รับ

บทแปลดว้ยวิธีการน้ีเพ่ือให้เหมาะสมและสอดคลอ้งตามหลกัโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาไทย เพราะถา้หากผูแ้ปลทาํ

การแปลตรงตวั (literal translation) อาจจะทาํให้ภาษาฉบบัแปลไม่ไดค้วามหมายและทาํให้ผูอ่้าน อ่านแลว้ไม่เขา้ใจ             

ผูแ้ปลจึงไดใ้ชว้ธีิการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลีเพ่ือใหภ้าษาฉบบัแปลเขา้ใจไดง่้ายและเป็นธรรมชาติ 

 ยิ่งไปกว่านั้นยงัพบการปรับระดบัโครงสร้าง ระดบัประโยค ประเภทการเพ่ิมและละคาํในประโยค เป็น

อนัดบัสองรองลงมา เน่ืองมาจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง ซ่ึงหากผูแ้ปลเก็บ

รายละเอียดของคาํจากตน้ฉบบัทั้งหมด ก็มิไดท้าํให้ประโยคฉบบัแปลออกมาสมบูรณ์เสมอไป ดงันั้นจึงตอ้งใชก้าร

กลั่นกรอง พิจารณาตามหลักโครงสร้างภาษาปลายทางประกอบการแปล เพ่ือให้เน้ือหาในภาษาทั้ งสองนั้ นมี

ความหมายท่ีเทียบเคียงกนั โดยการละคาํในประโยคนั้นพบมากกวา่การเพ่ิมคาํในประโยค ดงัสรุปต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 2 ผลการวเิคราะห์จาํแนกตามลกัษณะการเพ่ิมและละคาํ 

ข้อความต้นฉบบั ข้อความฉบับแปล 
         การปรับบทแปล 

 การเพิม่คาํ    การละคาํ 

1. I’d been around cats since I was a 

child… (page 15) 

ผมใกลชิ้ดกบัแมวมาตั้งแต่เด็กๆ  

(หนา้ 13) 

 ละประธาน 

 

2. He would claw furiously at everything 

and anything he could find,… (page 40) 

ตะปบทุกอยา่งและอะไรก็ตามท่ีเจอ

อยา่งเดือดดาล (หนา้ 31) 

 ละประธาน 

3. …and he’d recovered fully from his 

op,… (page 49) 

 

และฟ้ืนจากการผา่ตดัเตม็ร้อยแลว้ 

(หนา้ 39) 

 ละคาํคุณศพัท์

ท่ีระบุความ

เป็นเจา้ของ 

4. After the excitement of the previous 

night I had given myself a lie in,…  

(page 73) 

หลงัเจอเร่ืองต่ืนเตน้เม่ือคืนนีผ้มก็ยอม

ใหต้วัเองนอนต่ืนสาย (หนา้ 59) 

 ละคาํกริยา

วเิศษณ์ 

5. …to expect the unexpected. (page 115) เจอกบัเร่ืองไม่คาดฝัน (หนา้ 91) เพ่ิมกรรม  

6. I’d even thought through what I should 

do… (page 127) 

ผมยงัใคร่ครวญถึงส่ิงท่ีควรทาํ  

(หนา้ 101) 

 ละประธาน 

7. The kind-hearted folk who used to think 

nothing of dropping me and Bob a pound 

or two,… (page 137) 

คนใจดีท่ีเคยโยนเงินใหผ้มกบับ๊อบสกั

ปอนดส์องปอนด์ (หนา้ 109) 

เพ่ิมคาํนาม 

 

 

8. I was checking that I had enough papers 

left to cope with the surge of activity… 

(page 269) 

ผมกาํลงัตรวจดูวา่มีนิตยสารเหลือ

พอจะรับมือกบับรรดากิจกรรมท่ีรู้วา่

กาํลงัจะมาถึงหรือไม่ (หนา้ 220) 

 ละประธาน 

 

ในตารางขา้งตน้น้ีจะเห็นไดว้า่ คาํท่ีพิมพต์วัเอียงคือคาํท่ีมีการปรับระดบัโครงสร้าง ระดบัประโยค ประเภท

การเพ่ิมและละคาํในประโยค สอดคลอ้งกบัหลกัเกณฑ์ของ ดวงตา สุพล (2541: 14) กล่าวว่า การเพ่ิมหรือละคาํใน

ประโยคนั้น เทียบเคียงไดก้บัการแปลโดยอรรถ (non-literal translation) ท่ีผูแ้ปลสามารถโยกยา้ยขยายความ เติมคาํ ตดั

ทอนหรือเปล่ียนแปลงรูปคาํ หรือถอ้ยคาํทางไวยากรณ์ เขา้มาในภาษาฉบบัแปล ซ่ึงการแปลในลกัษณะน้ีมกัจะใชก้บั

การแปลนวนิยาย เร่ืองสั้น นิทาน เป็นตน้  

จากการศึกษาในส่วนของกลวิธีการแปลนวนิยายก่ึงอตัชีวประวติัเร่ือง “บ๊อบ แมวเตะฝันขา้งถนน” พบวา่ผู ้

แปลใชท้ั้งวธีิการแปลแบบตรงตวั (literal translation) และการแปลแบบเอาความ (free translation) ตามความเหมะสม

ของเน้ือหา ซ่ึงส่วนใหญ่มุ่งเนน้ไปท่ีการแปลแบบตรงตวั เน่ืองจากงานแปลฉบบัน้ี ไดรั้บความนิยมจากผูอ่้านหลาย

ช่วงวยั โดยเฉพาะกลุ่มเยาวชน จึงจาํเป็นตอ้งรักษาความหมายของภาษาตน้ฉบบัเอาไวใ้หค้รบถว้นสมบูรณ์ ผา่นกลวิธี

การปรับบทแปล เพ่ือแก้ปัญหาความแตกต่างทางดา้นโครงสร้าง หรือวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั แต่ทั้ งน้ีตอ้ง

คาํนึงถึงการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึก และรสชาติ จากผูป้ระพนัธ์ไปสู่ผูอ่้านเป็นสาํคญั 
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6. ข้อเสนอแนะ 

 เพ่ือเป็นแนวทางแก่ผูท่ี้ตอ้งการศึกษาหรือสนใจเก่ียวกบัการวเิคราะห์การปรับบทแปลในคร้ังต่อไป 

1. ศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ ของ ธิดารัตน์ เจริญชยัชนะ เพ่ือเปรียบเทียบวา่ผูแ้ปลมีการใช้

วธีิการปรับบทแปลและกลวธีิการแปลในลกัษณะใด  

2. ศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ ของ เจมส์ โบเวน ซ่ึงแปลโดยบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่ ธิดารัตน์ 

เจริญชยัชนะ เพ่ือท่ีจะไดท้ราบถึงความหลากหลายของกลวธีิการปรับบทแปล ลีลาและท่วงทาํนองท่ีแตกต่างกนัของผู ้

แปล 

3. ศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ีโดยใชก้รอบแนวคิดทฤษฎีของนกัวจิยัท่านอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่ สญัฉวี 

สายบวั 

4. ศึกษาการปรับบทแปลคาํบรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์เร่ือง “บ๊อบ แมวเพ่ือนคน” (A Street Cat Named 

Bob) (2016) เพ่ือนํามาเปรียบเทียบความแตกต่างและความเหมือนระหว่างการปรับบทบรรยายภาพยนตร์และ

วรรณกรรม 
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